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Introduction

This is a Greek reader for the New Testament. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First,
for students learning Koine Greek after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from

I Second, this series is designed for pastors,

the primary texts.
scholars, and curious lay people looking to refresh their Greek,
or use it in preparation for their work of study, preaching, and

teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to
build confidence reading Koine Greek as quickly as possible. The
transition from translating basic sentences to reading whole pas-
sages and books is a steep learning curve that can be discour-
aging to students. To help bridge this gap, the reader’s gen-
erous glosses enable the student with only one year’s worth of
vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all un-
common words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader
to continue reading every passage unhindered. Therefore, the
book complements traditional language grammars and is espe-
cially ideal for beginner and intermediate students learning to
read Koine Greek. However, even advanced readers will appre-

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

ciate the glossing of the rare words, since it saves time reading
the text.

The books selected for this reader are among the simplest pas-
sages of the Greek New Testament, as such they are often among
the first passages to be read and studied by students. They are
excellent for beginners and intermediate readers to learn and
practise reading. They were the first passages I read and — with
the exception of 1 John — the set texts I was examined on during
my Oxford undergraduate degree in Theology. They give a good
sense of material in the Gospels, and theology of Paul. I have
also included a couple of passages in a format similar to how
it appears in Codex Vaticanus so readers can prepare to read
ancient manuscripts if they desire.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rele-
vant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.
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Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 454 distinct lexemes occur
115,474 times in the New Testament. This accounts for 83.9%
of the 137,553 words found in the book.? An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotiaz®. The
word is uncommon, occurring only 17 times in the New Testa-
ment. Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The
lexeme behind the word is in bold type oxotia. It is followed
by grammatical data where necessary, in this case ending ag, 9
which refer to the genitival form ending (ag) and gender (). Af-
ter the underlying lexeme, and grammatical data, basic English
glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme in
the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of
the New Testament by Abbott-Smith.® I have lightly updated
the language and translations offered. The glosses offer the
more common translations of the words, though context is key

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3@G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag, . darkness. (17)
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for meaning. Given these glosses are primarily for the general
reader, a dictionary such as BDAG is recommended where ex-
egetical points are under question. These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
té¢etou®. This indicates the word téfetau is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpéby’ is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, ag, 7. darkness. (17) b Tixtw. to bear, bring forth,
produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 gdpiokw aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, 'Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Headers and Cross References

In order to aid the reader, I have added section headings. These
originated in old Victorian commentaries, but have since been
extensively updated by the author. Likewise, generally accepted
citations from the Old Testament are marked in bold text. It is
not always straightforward knowing what to mark in bold text,
Jude’s quotation of 1 Enoch is often omitted in citations, but
I have reinserted it since it was considered authoritative to the
author.?

5 This book was rejected in most later strands of Judaism and Christianity.
However, the Ethiopic church and Ethiopian Jews still retain 1 Enoch in
their canon.
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Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.% This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from the
MorphGNT project and made available under a Creative Com-
mons License.” I have occasionally changed the parsing, or un-
derlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexzicon of the
New Testament by Abbott-Smith.® As stated, I have lightly up-
dated the language of these and the translations offered. When
updating glosses I have also consulted John Dodson’s Greek-

English Lexicon.”

5 https://sblgnt.com/ Tt is licensed under a Creative Commons Attribution

4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical

Literature and Logos Bible Software.

TCC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-

tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:

10.5281/zenodo.376200.

8 Abbott-Smith, Greek Lezicon.

9 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.
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For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,'® and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

1s

2p
2s

3p

3s
acc.
act.
aor.
comp.

dat.

fem. /f.

fs
fut.
gen.
impf.

impv.

first person
first-person plural
first-person singular

second person

second-person plural

second-person

singular
third person

third-person plural

third-person singular

accusative
active

aorist
comparative
dative

feminine
feminine plural
feminine singular
future

genitive
imperfect

imperative

ind.

inf.

masc. /m.
mid.

mp

ms
neut./n.

nom.

XV

indicative
infinitive
masculine
middle
masculine plural
masculine singular
neuter
nominative
neuter plural
neuter singular
optative

passive

perfect

plural
pluperfect
present
participle
singular
subjunctive
superlative

vocative






The Beatitudes

5 I8 32 Todg yhovg dvéPn’ elg T Epog- xai xabicavtog
2

adTod TpooiAbav® adTe of pabnTal adtod. Z xai dvoléag

\ ’ 3 ~ 3 ’ b \ ’
T0 oTépa adTOD Edidaarey adTOVG Aéywy-

3 ’ ¢ N~ ’ o S __~.02 (3 ’
Mouxaptot of TTayol T TvedpatL, 8T ADTHY ETTIV V) PactAsin
T@Y 0DPaVEY.
4 ’ ¢ = a ¢ > \ ’
naxaptot ol wevbodvteg®, 611 adtol Tapaxindnoovral.
5 naxdptot of Tpaeic”, &1t adTol KANpovopTOVaLS THY YTV

6 naxaptot of TevdvTee! xal dry@vTes® TV duxaogvyny, &L
adTol yoptachioovrar’.
" naxdprot of Eeuovec?, 8t adrol EhendyoovTa.

3

8 ’ 4 e \h = 81 o > v e . X
waxcapiot of xafapol” T1 xapdia, 8Tt adTol Tov Bedv SyovTal
% naxdprot of eipyvomotot’, 811 adrol viol Heod xKAnHYoovTAL.

10 naxdpror of dedrrypévor Evexey’ dixanoatvng, 8L adT@Y EoTLy
7 Paotdeio @Y odpovidyv.

M yaxdpol éote 8rav dvediowow® dpdg kol Sikwoy xai

dnwow may Tovnpdy xad dudv Yeudduevol Evexew épod.

5 g éheqpwv, ov. merciful. (2)

a mwevbéw. to mourn, lament. (10) h xabepds, &, év. clean, pure. (26)

b mpads, mpacia, mpab. gentle, i elpyvomolds, év. peace-making,
meek. (4) a peacemaker. (1)

c xAypovopéw. to inherit, obtain. j &vexev. for the sake of, because
(18) fut. act. ind. 3p of. (20)

d mewdw. to hunger, be hungry.  k évedilw. to reproach, revile.
(23) (10)

e duydw. to thirst, be thirsty. 1 Yeddw. to lie, cheat, deceive.
(16) (12)

f xoptélw. to feed, satisfy. (15)

5 2 mpogépyopmar aor. act. ind. 3p
1 gvePeivw aor. act. ind. 3s 3 épaw fut. mid. ind. 3p



5:12-19 KATA MAGOGAION 8

12 yaitpete ol dyodhacBe?, &ti 6 puobd® dudv moldg év Toig

odpavols: obTwg Yap diwEay Todg TpoPiTag Todg TPd DUMY.
Salt and Light

13 “Ypeig dore 10 dhac® THg Yijg- 2av 3¢ T gt pwpavbid,

&v Tiv GhoBnoeTu’; elg 0ddEv loyvel Etu el i BAndiv’ Eow

xotamotelobou® Ho @Y avBpnTwy.

14 “Ypeig éoe 10 padg Tod Ko pov. od dhvaton g xpuPiivon”
imave' Spovg xetévry - 1% 003 xalovaryt Ayvoy! kol Tibéaov?
adToV Do TOV odov™ AN émi TNV Avyviav”, xal Adpwmer®
mdow Tolg v T4 oixla. 18 obtwg AapydaTeP O @i dpev
) ~ ba U [ b (4 S~ \ \ oy \
dumpoafey Tav dvBpwmwy, Erwg dwoy DY Té xaAd Epya kai

Sokdowary ToV TaTépe. D@V TOV &V Tolg odpavols.

Christ and the Law
17 M3 voplonred 81t Aoy xatoaddoar’ Tov vépov 7 Todg
Tpo@yTag- otk HABov katTaddoat’ AN TAp@oar 18 duiy yap
Aéyw DUy, Ewg &v Tapéddy® 6 odpavdg xal ¥ 7, idTa’ &v #) wio
xepaia” o wi) Tapérdy® dmo Tod vépo, Ewg &v TavTa YévyTal.
19 8¢ ¢ov oDv Aoy play @V Evtoddv TovTwY TAY EhayioTwy"

a Gyadldw. to exult, rejoice 1 Adyvog, ov, 6. lamp. (14)
greatly. (11) m pédiog, iov, 6. dry measure. (3)

b wmiobés, of, 6. wages, reward. n Avyvie, ag, . lampstand. (12)
(29) o Adpww. to shine. (7)

¢ &hag, atog, T6. salt. (7) P Adpww. to shine. (7) aor. act.

d pwpaive. to make foolish; lose impv. 3s

taste. (4) aor. pass. subj. 3s q vopilw. to think, consider. (15)
e 6Alw. to salt, season with salt. r xaTeAdw. to destroy, put

(2) down; unloose, lodge. (17) aor.
f loydw. to be strong, able. (28) act. inf.
g xaramatéw. to trample down. s mwapépyomat. to pass, pass by,
(5) go by. (29) aor. act. subj. 3s

h ®pmTw. to hide, conceal. (19) t idte, 6. iota. (1)
i émdvw. above, on the top. (19) u xepaia, ag, 7. dot. (2)

j xelpan. to lay, be laid. (24) v é\byoTos, 1, ov. least, smallest.
k xeiw. to kindle, light, burn. (14)
(13)

I B&AAo aor. pass. ptc. nom. ns 2 TiOq@L pres. act. ind. 3p



9 MATTHEW 5:20-26

xol OdaEy oltwg Todg dvbpaymove, EAdytoTogt KAnBoeTaL &V
4 Baotkele v odpavdv- &g &’ dv ooy xal ddaEy, odrog
uéya KAnbnoeton év 1] Paotrela @V odpavav. 20 Aéyw yap
DRIy 811 v uY) Teplooeday DUAV 1] Otkatoovvy TAelov TGV
ypoupatény xal Qapioaiwy, od ui) eloébyre’ el Thy Bacieioy
TGV 0DPAVAY.

Murder

21 "Hyxovoare &1 éppébn” tois apyaiols”- Ob ovedoetg’: 8¢ d v
povedan®, Evoyog! Eotan” Tf xpioet. 22 dym 8¢ Aéyw Ouiv Stu g
6 6pyLtduevos® T 43eA@ adTod Evoxos! Eotou” Tf xpicer- 8¢ &’
& iy 1@ 4dedp@ adTod- Poid, Evoyos! Eoton’ 14 ouvedpiw'-

o 8) Y ’” ro d » 3 2 s ’ ~ ’
8¢ & &v ey Mwpé?, Evoyog” Eatar” eig T yéevvoy Tod Tupse.
23 3 3 ’ \ 8,- r..h 3N A ’ 1.2 ~j
g0y 0DV TPOTPEPYG TO 0ROV Tov £l T6 BuataaTipLov' KhxKel
uwnoBiict 8ti 6 adedpds gov Exet T xatd god, 24 dpeg’ éxel
76 3ppdv" Gov Eumpocbey Tod BuclaoTplov’ xai Brorye TpGTOY
SudhérynOi 16 4dedp@ gov, xal TéTe ENDGY TPdTPepe TO dDPEV!
oov. 2 1oBL edvodv™ 6 dvTidixe™ gov Tayd® éwg 8Tov €l per’
adToD £ T4 606, unmoTéP 3&° 6 dvtiducog” T4 jd
1) 600, unmoTER e Tapad®” 6 avtidikog” TG ket

ol 6 1Lyt @ DmnpéTy’, xaud el Aoy BAnBoy- 26 apipy

a EMayioTog, 1), ov. least, smallest. j xdxel. and there. (10)

(14) k pipvijoxopat. to remember.
b é&pyxeios, aia, alov. original, (23)

ancient. (11) 1 Swdhdooopar. to change,
¢ ovedw. to kill, murder. (12) reconcile. (1) aor. pass. impov.
d #voxog, ov. liable for, subject 2s

to. (10) m edvoéw. to be favourable,
e 8pyilw. to make angry, be kindly disposed. (1)

angry. (9) n évtidukog, ov, 6. opponent,

f cvvédptov, ov, Té. council, adversary. (5)

Sanhedrin. (22) o Toryds, ela, 0. quick, swift. (14)
g prwpds, &, év. stupid, foolish. P pymote. never. (25)

(12) q xpitye, od, 6. judge. (19)
h d@pov, ov, T6. gift, present. (19) r dmypéTyg, ov, 6. servant. (20)
i GvowoTyplov, ov, 6. altar. (23)
1 eloépyopar aor. act. subj. 2p 4 apinmt aor. act. impv. 2s

2 Aéyw aor. pass. ind. 3s
eipl fut. mid. ind. 3s

mopadidwpt aor. act. subj. s

Ex 20.13,
Deut 5.17



17 MATTHEW 6:33-7:5

20vy ¢minTodow? oldev yap 6 matip DAV 6 odpdviog” 8t
, C / I3 ’, 33 ~ \ ~ \ ’
xpGete” TobTwy dmdvtwy. ° {yreite 8¢ mp@Tov TV Pactieloy
Kol T Otxanog vy adTod, kol TadTte TavTe 'rrpoo'reev’]osmtd
dutv. 34 un odv peptuvnonTe® el Ty ociiplovf, 1 yop ociiplovf
wepLpvoel® adTiig- dpreTov! TH fuépa 7 xoxia! adTig.

Do Not Judge

7 My xpivere, tva pi) xpibijte: 2 &v § yap xpipam® xpivere
xpLOnoecde, xal év & uétpw® petpeite® petpnbnoeTan’
dpmv. 3 71 38 PAémerg TO xap@oct T &V T6) dpBakud ToD &3eAPoD
cov, Ty 3¢ &v 1@ 0@ SPBaAp doxdve od katavoelc’; 49
misg 2pels’ 1) 4dedp@ oov- Aec” éxPddw’ 1O khppog® éx
ToD 6pbadpod oov, xal 1o ¥ doxog® év 1@ Spbadud ood;
5 drroxprrdl, EcBede’ Tp@TOV Exc TOD dPOpoD ToB TIY doxdve,
ol TéTe SaBAéers ExPadelv’ T6 khpPoc® éx Tob dpBakuod Tod
4delpod cov.

a émiyréw. to seek after. (13) a xpipe, atog, 6. judgement,
b odpéviog, ov. heavenly. (9) verdict. (27)
¢ xpftw. to need, long for. (5) b wétpov, ov, Té. measure. (14)
d mpooTibyut. to add, join to, C peTpéw. to measure. (11)
put to. (18) fut. pass. ind. 3s d petpéw. to measure. (11) fut.
e peptwvdw. to be anxious, pass. ind. 3s
distracted. (19) aor. act. subj. e xéppeg, ovg, T6. speck. (6)
2p f obg, o, gév. your, yours. (25)
f adplov. tomorrow. (14) g Soxdg, ob, 7. beam of timber,
g pepiuvaw. to be anxious, plank. (6)
distracted. (19) fut. act. ind. 35 h xerevoéw. to observe, perceive,
h é&pxetds, 1, 6v. sufficient. (3) consider. (14)
i xoxio, ag, 7. evil, wickedness. i dmoxpttyg, of, 6. hypocrite,
(11) actor. (17)
7 j SwAémw. to see clearly. (3)
fut. act. ind. 2s
7 3 éxPaAdw aor. act. subj. 1s
1 Aéyw fut. act. ind. 2s 4 &xBaAdw aor. act. impu. 2s

2 apinme aor. act. impv. 2s 5 &xPéAAw aor. act. inf.



7:6-13 KATA MAGOGAION 18

6 M d@te’ 10 dytov Tolg xuotv?, undt PddnTe Todg papyapitog”
v Eumpogbey TV yolpwy©, p.v']wo*red

2 >~ \ ’ f e o~
aAVTWY KAl O’TPOKPE‘VTEQ PY]EO)O’WD vpas.

KOTATOTTOVT LY

aDTOVG €V Tolc ooy

I dpty- Qqrette, xal edpyjoeTe’-

8

" Alreite, xal doBvoetou
h TaG yop 6 aTdv AapmfBavet
h

KpoveTe”, Kol AvorynoeTal DUV,

xol 6 (v edploxet kol 1@ xpoovr avorynoetar. ° ) tig
¢oty €€ Dp@v dvbpwmog, v aitioel & vidg adTod dpTov—py)
Mbov émdooer adtd; 09 xal OO aitioe—pn 3wt
imdwoet adtd; 11 el odv duelg movnpol vteg ofdate ddpatal
byabo Odbvar’ Tolg Téxvolg VU@V, Téow™ mAAAov & maTip
D@V 6 &v Tolg odpavois dwaoel’ dyabea Tolg altolory adTév.

The Golden Rule
12 TTovra odv 8o 2av BéMnTe o motdow Huiv of dvbpwmot,
obTwg xal Dueig woleite adToig: 0DTOg Yap 0Ty 6 VéMOG Kail Of
TPOPTTAL.

The Narrow Way
13 Eioérbate” dia ijg oTevijg” mdAng®- 81t mhatelal ) mHAn°
Kol eDpUywpog? 1) 630¢ 7] dmdyovoa’ eig TV ATwAelay®, Kol

a xOwv, xuvds, 6, 7. dog. (5) dat.  k &pug, ewg, 6. serpent, snake.

mp (14) acc. ms
b pepyapitys, ov, 6. pearl. (9) 1 ddpa, atog, Té. gift. (4)
¢ yotpes, ov, 6. swine, pig. (12) m mwéoog, 1, ov. how much, how
d mymote. never. (25) great, how many. (27)
e xoramatéw. to trample down. 1 oTevds, 1), 6v. narrow. (3)
(5) fut. act. ind. 3p o mwhAy, N, 7. gate. (10)
f oTpépw. to turn, turn about. P mhatein, ag, ¥). street. (7)
(21) q edpdywpos, ov. broad, spacious.
g pNyvupt. to rend, break (1)
asunder. (7) aor. act. subj. 3p 1t @mwayw. to lead away, bring
h xpovw. to strike, knock. (9) before. (15)
i émdidwpt. to give over, to s Gmwleta, ag, ¥). destruction,
hand. (9) fut. act. ind. 3s ruin, loss. (18)

j ixBde, vog, 6. fish. (20)

[

1 3idwpmt aor. act. subj. 2p Sidwpe pres. act. inf.

2 olg dat. mp Sidwpt fut. act. ind. 3s
Sidwpt fut. pass. ind. 3s 7 eloépyopar aor. act. impv. 2p
edploxw fut. act. ind. 2p

=)

Ny



Zech
11.12-13,
Jer 32.6-9

27:5-13 KATA MAGOGAION 44

alpa 46@ov*. of 3¢ elmav- Ti mpdg Npdg od 3y’ ° xai
pllac” T dpydplac elg oV vady dvexwpnoev?, xal dmedbov?
amytatot. ©ol 8t dpyiepels AaPévrec” T apydprad elmav-
Odx Eeotv Pakely adra elg T6v xopPavay', émel® Tiuy alpatés
toty- 7 ovpPothov” 3¢ AaPévres” Vybpacav' i adtiv Tov
Aypov tob Kepapéng elg Tagipy* toig Lévorg'. & 316 éxckiby
6 dypdg ixeivog Aypds Alpatog éwg Tijg omepov. ° TéTE
dmnpwdn T pnbev’ dia Tepepiiov oD mpo@iTov Aéyovtog Kai
oy’ & TpLdxovTR™ dpydplal, THY TRV ToD TeTipNRévOD”
8v drpoavto” dmrd viy Topad, 0 xad Edexary” adra eig Tdv
bypdv oD xepaping’, xada” ovvérabév pot kbpiog.

'O 3¢ “Inoobg éordbn’ ZumpooBey Tob Hyspévogd- xai
grnpwTnoey adTév 6 Myepavd Aéywyv- XD el & Paotheds
t@v Tovdaiwv; 6 3¢ Tnootg ey’ =0 Aéyers. 2 xal &v T4
-~ T b \ 3 \ ~ bJ ’ \ /
xoryyopelofat’ adtov Omo TAV Apylepéwy xal mwpeaPuTépwy

0038y dmexpivaro. 13 TéTe Aéyer adte 6 Ilikdtog Odx dxcovdelg

a 86@og, ov. unpunished, i Gyopdlw. to buy, purchase. (30)
innocent. (2) acc. ns j xepapeds, éwg, 6. potter. (3)
b pimTw. to throw, cast, hurl. (8) k 7aey, fig, 9. burial. (1)
aor. act. ptc. nom. ms 1 Eévog, 7, ov. foreign, alien. (14)
c &pydpov, ov, Té. silver, money.  m Tpidxovra. thirty. (11)
(20) n Tydw. to honour, value. (21)
d Gveywpéw. to go back, o xabé. just as, according as. (1)
withdraw. (14) P cvvtdoow. to arrange with,
e amdyyw. to choke, strangle. (1) direct, appoint. (3) aor. act.
f wopBavég, &, 6. temple treasury. ind. 3s
(1) q yepov, évog, 6. leader,
g émel. since; when. (26) governor. (20)
h ovpedriov, ov, Té. council, r xoTyyopéw. to accuse. (22)
advice. (8)
1 époen fut. mid. ind. 2s 4 Méyw aor. pass. ptc. nom. ns
2 dmepyopanr aor. act. pte. nom. 5 RapBave aor. act. ind. 3p
ms 6 Stdwmt aor. act. ind. 3p
3 AapBavw aor. act. pte. nom. 7 {otqpt aor. pass. ind. 3s

mp 8 eyut impf. act. ind. 3s



45 MATTHEW 27:14-23

14

méoa’ oov xatapapTupodory”; 14 xai odx dmexpibn adTd Tpds

o003t &y pijua’, dote Bavudlery oV yemdval Mavd.

15 Kora 8¢ fopripy® eibet’ 6 yepan® dmoldew éva 1 Sylw
déopiove 8y #fehov. 1 eiyov 3¢ Téte déopovs imionuov"
Aeydpevoy Tnoody BepalBav. 17 cuvnypévay oy adtév elmey
adtoig 6 ITikdtog Tiva Oékete dmodvow Duiv, Tnyoodv Tov
BopaPRov #) Tnoody Tov Aeydpevov xpiotév; 18 #ider yop bt
S pHdvoy' mapédwrav® adtév. 19 Kabnuévov 3¢ adrod émi
ToD Primatog’ &méoTethey mpds adTOV N Yuvi adTod Aéyovoo.
Mndiv ool xai T duxalw éxelve, ToAla yop Enabov’ auepoy
xar Svaph O adtév. 20 Of 3¢ dpyepeis kol of mpeoBiepot
tmeioav’ Todg dyhovg tva altiowvtoar Tov BopafPay tév 8¢
Tnoodv amoréowow’. 21 dmoxpibeig 3¢ 6 fyepav eimey adrolc:
Tive 0édete amd t@v dbo dmoddow Dutv; ol Ot elmov- Tov
BopefRav. 22 Méyer adtols 6 ITikdtog Ti odv movjow Tnootv
T6v Aeyduevoy yploTév; Aéyovowy mavtes: StavpwdiTw’. 236
3¢ Zon’- Ti yap woxdv émoinoev; of 3¢ mepooisg Expalov
Aéyovteg: ErowpwdiTe’.

a méoog, 1, ov. how much, how g déopieg, ov, 6. prisoner, one
great, how many. (27) who is bound. (16)

b xoTapepTupén. to bear witness h émiovpmes, ov. notable, bearing
against. (3) a mark. (2) acc. ms

c Myspwv, 6vog, 6. leader, i @Bbveg, ov, 6. grudge, envy. (9)
governor. (20) j Bfime, atog, T6. judgement seat,

d Mawv. very, very much, raised place. (12) gen. ns
exceedingly. (12) k &vap, atog, T6. dream. (6)

e gopT), fic, 7). feast, festival. (25) 1 mepoodds. beyond measure,
f elwba. to be accustomed. (4) exceedingly, abundantly. (4)
plpf. act. ind. 3s

<

I pijke. acc. ns gméAAvpt aor. act. subj. 3p
mopadidwpt aor. act. ind. Ip 6 gTewpbn aor. pass. impv. 3s

©

maoyw aor. act. ind. 1s 7 eumt impf. act. ind. 3s

N

welbw aor. act. ind. 3p
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2436y 3¢ 6 TTikdtog 871 0DIEY wPekel® dAAa uardov 66pufoc”

d

yivetar AaPav’ Bdwp dmeviyato® Thg yeipag dmévavt! Tod

» ’ b ~ ) e b bJ \ ~ e / (4 -~
8xyrov Aéywv- Ab@6c® eipwt 4md Tob aimatog ToUTOU- Dmels
8yeaBe”. 25 xai amoxpibeig mag 6 Aadg elmey- To alpa adTod

26

b bJ 4 -~ \ 3 \ \ ’ (4 ~ ’ b ’ b -~
£’ Muag xal éml T Téxve NRAYV. “° TOTE AmEAVTEY adTOlg

[

6 BopaRoy, Tov 3¢ Tnoodv ppayeddaoag’ mapédwrey” tva
oTavpwdi.

The Mockery by Roman Soldiers
2T Tére ol orpamiddTar® ToD Tjyemdvog’ mapadaPéyregt ToV
Tnootv elg & Tpoutwplov' cuviyayov’ ¢n’ adtév SAvy TV

28

m

xol cddoovTest adTéy yhapdda xoxxiviy
29

omelpay’.
mepLéBnroy” adt®d, 27 xal mAsEavtec® oTépavov 2§ dxavbavd
emébnron’ émi Tijg xePadijs adTod xal xédAapov' &v T} dekia
s o

adTod, Kol yovumetoavtes® dumpoodey adtod évémouboav' adtd

Aéyovteg: Xape, Baothed tav Tovdaiwy, 30 xal épmrdoavtes"

a Q@eAéw. to help, benefit, do k éxddw. to take of, strip of,
good. (15) strip. (5) aor. act. ptc. nom.

b 6épufes, ov, é. noise, uproar, mp
tumult. (7) 1 yAapds, vdog, 7). short cloak. (2)

¢ @movirtw. to wash off. (1) m xéxKLvoes, ¥, ov. scarlet. (6)

d &mévevti. over against, n weptribypt. to put on, put
opposite. (5) around. (8) aor. act. ind. 3p

e &B¢og, ov. unpunished, o0 TAéxw. to weave together,
innocent. (2) plait. (3) aor. act. ptc. nom.

f @payeddéw. to scourge. (2) mp
aor. act. ptc. nom. ms P oTépavog, ov, 6. crown. (18)

g oTpaTiRTyg, ov, 6. soldier. (26)  d &xavbe, ng, . thorn-bush. (14)

h Wyspwv, dvog, 6. leader, r xélepos, ov, 6. reed, staff,
governor. (20) measuring rod, pen. (12)

i wpoautwploy, ov, 6. s yovumetéw. to kneel, fall on the
headquarters, praetorium. (8) knee. (4) aor. act. pte. nom.

j omelpa, ng, 1. cohort (of mp
soldiers). (7) t éuwailw. to mock. (13) aor.

act. ind. 3p

u éumTdw. to spit upon. (6) aor.
act. ptc. nom. mp

1 AapPave aor. act. ptc. nom. 4 mopadapPoave aor. act. ptc.
ms nom. mp
2 épbw fut. mid. ind. 2p 5 ouvbyw aor. acl. ind. 3p

)
SN

'n:upaBi&oy.t aor. act. ind. 3s / é'n‘l.‘:’l'.eml.l. aor. act. ind. 3p



47 MATTHEW 27:31-37

elg adTov EhaPov’ Tov xdhapov? xai Erumtov” eig T xe@okiy
a0ToD.

The Crucifizion and Death of Jesus
31 xal 8re dvémanEoar© adtd, E4dvoav? adTov T yhapddal xai

f

gvéduaay' adTov Ta ipdTior adToD Kal ATyyeryov® adTov elg TO

OTOVPRTCL.

32 Ekeoyduevor 3¢ edpov® dvBpwmov Kupnvaiov évépatt

[ ”

Sipwva. Tobtov fyydpevooy” tva dpn’ T6v oTowpdv adtod.

B Kai A66vreg eig Témov Aeydpevov lodyoba, 8 doTw
Kpaviov! Témog Aeydpevog, 34 Bwwav’ adtd mem’ olvov

umetd YoMict memypévovls xol yevodpevos™ odx 76éAnoev’
mev’. 3% oTavphoavteg 3t adTov Sepepioavto’ Ta ipdTio
adtod Baddovreg 1dfpov°, 36

37

xol xabuevol Etvpovy adTov
dcel. 37 xal émébnear” dmdvaP Tijg ke@adijc adTod Ty aitiavd

adtod yeypappwény- Obtég éotty ‘Tnoodg 6 Pactdeds @V

Tovdaiwv.
a xélapog, ov, 6. reed, staff, h &yyopedw. to impress, compel.
measuring rod, pen. (12) (3) aor. act. ind. 3p
b TVmTw. to strike, smite, beat, i oTawvpds, ob, 6. cross. (27)
wound. (13) j xpaviov, ov, Té. skull. (4)
¢ épmailw. to mock. (13) aor. k xoAY, fis, 7. gall. (2)
act. ind. 3p 1 piyvopt. to mix, mingle. (4) pf.
d €xddw. to take of, strip of, pass. ptc. acc. ms
strip. (5) aor. act. ind. 3p m yedopaut. to taste, eat. (15)
e yhapls, vdog, 7. short cloak. (2) n Swpepilw. to distribute, divide
f évddw. to put on, clothe. (28) up. (11)
g &mdyw. to lead away, bring o xAijpes, ov, 6. lot, portion. (11)

before. (15) aor. act. ind. 3p p émdvw. above, on the top. (19)
q airie, ag, 1. cause, reason,
charge. (20)

[

1 RopPéve aor. act. ind. 3p Tvw aor. act. inf.

2 edpiokw aor. act. ind. 3p 6 Bélw aor. act. ind. 3s

3 alpw aor. act. subj. 3s 7 gmeriOype aor. act. ind. 3p
4 didwpt aor. act. ind. 3p



8:14-25 KATA IOANNHN 74

Tepl TeavTod RapTUPElG: 1| mapTupion gov odk EoTty dAnBYc™.
14 &mrexpifn Tnootg xai eimev adtole: Kav® éyod poptopd mepl
nawtod, GAndng” oy ¥ paptupia pov, 8Tt olda mébev” RABov
kol wod Ddyw- Dels O¢ oDk oldarte woBev© Epyomat | wod ddyw.
15 Huelg xata Ty odpra’ xpivete, £y0 od xpivew 0ddéve. 16 xal
2o xplve 3¢ &yw, 1) xplotg 7 ¢y dAnBv? éotry, 811 wévog odx
3 1 PEETY \ e ’ ’ 17 v ~ ’ \
elnl, GAN éyo xal 6 wépVag e wathp. ' xal &y TG vouw 8¢
~ (4 ’ e ’ e / pa ’ € ’ bl ’ a
6 DpeTéPw® YéypamTon 8Tt dvo dvBpnmwy 1| waptupio dAnOMG
¢omy. 18 gy el 6 napTUp@Y Tepl EpavTod Kol LapTUPEL Tepl
uod 6 mépyag pe matip. 0 Ekeyov odv adt@- Ilod ioTwv 6
waT)p oov; mexpify) Inoode: Olte pé oidate olite OV TarTEPL

20 rudTe To

wov- el EuE 7)0eLTe, Kol TOV TaTEPRL oV &V FOELTe.
prpata’ EAddnoey év 1@ yalopuiaxin' Siddokwy &v 1@ lepd-

ol 0Delg Emlaoev® adTév, 8Tt odmw EAnAvber” 4 dpa adToD.

21 Eimev odv méy adroig "Eym dmdym kol (ytoeté pe, xai
&v 1) apaptia dpdv drobavelobe’. 8mov yd Imdyw duels od
dbvoche eMBeiv. 22 Eheyov odv of Tovdaior: Myt dmoxtevel
éovtov 811 Aéyet- ‘Omov éyo dmdyw duelg od dvvacbe EXDelv;
23 xal Eheyev adrolc: Ypels & 6V xaTw d0TE, FY0 dx TAV
Gvo™ elpl- duels éx TovTOU TOD KbopoV d0TE, YR oDk el

24 oy odv dpiv 81t dmobaveiohe’

éx ToD KOTKOV TOVTOV.
&v Tolg apapTiolg DU@Y- oy yap Wi TOTEVOYTE 8Tt éyw i,
amobaveloBe’ &v Taig apaptiong Hpdv. 2° Eleyov odv adte: Ed

! 35 5 ) s € ¥ = Y > Y [ \ -~ L -
Tig el elmev adtols 6 Ingods: Tnv dpyny & Tt xal Aokd DWiv;

a 6Ande, é. true, truthful, f yoalopuldxiov, ov, T6. treasury.
genuine. (26) (5)

b xé&v. and if, even if. (16) g malw. to seize, lay hold of.

¢ méBev. from where? how? (29) (12)

d &AnBwég, 7, 6v. true, real, h ofmw. not yet. (26)
genuine. (28) i w9t no? (17)

e Dpérepog, a, ov. your. (11) j ®étw. down, downwards,

below. (8)

k &vew. up, upwards, above. (9)

1 o'o'cpE acc. fs 3 gpxoy.ou plpf. act. ind. 3s
2 pijma acc. np 4 Gmobvyioxw ful. mid. ind. 2p



75 JOHN 8:26-38

26 moddha Eyw mepl DY hedkel xal xplvery- AN 6 mépog
we GAndneg” éotw, xéyow & fxovon wap’ adtod TadTo AaAd &g
v xbéopov. 27 1
28

odx Eyvwoav’ 8t oV Tatépa adTol Eleyev.
eimey odv 6 Tnoote ‘Otay Hywoyre® T6v vidy Tod dvBpdmov,
TéTe YvroeaBe” 811 dyo el kol 4T EpavTtod ToLd 0DdEY, AANL
xafog E3idakéy pe 6 matip Tadta Aoakd. 29 xal 6 méplag pe
uet’ épod doTiv- olk APTikév”’ pe udvov, 811 dydd To hpeo TS adTR

30

o~ 1A Pt 3y o~ o~ \ ) ’
TOL® TAVTOTE. ot adTod AadoDvTog ool émioTevoay

b b ’
ELC AVTOV.

31 » 3 ¢ ~ \ N ’ >~

Eleyev odv 6 ’Inoolig mpog Todg memioTeukdTag adT
Tovdaiovg: "Edv Opels peivyre &v 1@ Ayw 0 éud, dAndag
32yl yvwoeoBe® Ty dAnbeay, xai )
33

nodnTal pod éote,
adnfeo Edevfepwoel® dpmag. °° dmexpifnoay wpog adTOHV-
Sméppo APpadp dopey kol oddevi dedoviedramev’ mimoTes-

g od Aéyerg 81t Elevbepol yevvjoeahets

34 Amexpibn adroig 6 Inogode Amny auny Aéyw dutv 6ti még 6
~ \ I3 ’ =\ 1_ ~_ ¢ ’ 35 ¢ ~
OBV TV apaptioy 0oDA6g EoTwy THg dpaptiog: > 6 O dodAog
oD pével €y TH oixly eig TOV aldva- 6 vidg pével elg ToV aidva.
36 20 odv 6 vidg dpdg Ehevbepiioy)’, Svtwg Eedbepol” EoeaBe’.
37 olda &11 oméppo ARpady doTe- GAka {YTelté pe dmoxtelvar,
6

8716 Adyog 6 2udg 0d ywpel &v dptv. 38 & ¢y émpaa’ mapd T

TaTEl MA@ kol Delc 0DV & NxoVoaTe Tapd ToD TATPOC ToLElTE.
P petg " p pogs

a &Aydvg, é. true, truthful, f Jovhedw. to be a slave, serve.
genuine. (26) (26)

b dYéw. to lift up, raise up. (20) & wowore. ever yet. (6)
aor. act. subj. 2p h €Aedbepog, o, ov. free. (23)

¢ &peoTds, 1, 6v. pleasing, i éhevbepdw. to free, set free,
acceptable. (4) liberate. (7) aor. act. subj. 3s

d éAyBag. truly, surely. (18) j &vtwe. really, truly. (10)

e €hevbepdn. to free, set free, k ywpéw. to make room, go,
liberate. (7) fut. act. ind. 3s receive. (10)

I ywockw aor. act. ind. 3p 4 ylvopar fut. mid. ind. 2p

5

2 ‘ywo')o'nw fut. mad. ind. 2p it fut. mid. ind. 2p
apinue aor. act. ind. 3s 6 6pdw pf. act. ind. 1s

o



Sample Greek uncial
Text

I have provided text from John and Matthew in Greek un-
cial text. Many of the most important Greek manuscripts
I designed this font based
on Codex Vaticanus, the earliest and most important of

were written in uncial script.

the great codices. These majuscule scripts have letters of
the same height and are generally based on capital let-
ters. There are no spaces between words, and words are
often broken across lines. Reading these texts takes some
getting used to, but practice is necessary to read ancient

manuscripts.

KATAIDANNHNEN
APXHHNOAOIOC KA
OAOrOCHNFPOCTON
OEON KAIBEOCHNO
AOFrOC OYTOCHNEN
APXHMPOCTONOE
ONMANTAAIAYTO
YEFENETO KAIXW
PICAYTOYEFrENET
OOYAEEN OFrEFrONE
NENAY TWZWHHN
KAIHZWOHHNTOPD

WCTWNANSPWNW
NKAITOPweceNTH
ckoTIAPAINEIKAI
HCKOTIAAYTOOYK
ATEAABEN EFENET
OANOPWMOCANEC
TAAMENOCTIAPAO
EOY ONOMAAYTW
IWOANNHC OYTOCHA
OENEICMAPTYPIAN
INAMAPTYPHCHNEP
1IToydwTocINAN



153

MATTHEW

3:6-15

AY TONIEfOCOAYMA
KAINMACAHIOYAAIA
KAINMACAHMEPIXWEP
OCTOYIOPAANOY K
AIEBAMTIZONTOEN
TWIOPAANHMOTA
MWYNAYTOYEIOM
OAOIrOYMENOITAC
AMAPTIACAY TWN
IAWNAEMOAAOYCT
WNPAPICAIDNKAI
CAAAOYKAIWNEPX
OMENOYCEMITOBAN
TICMAAYTOYEINE
NAY TOIC FTENNHMA
TAEXIANWN TICYN
ecacizeNyMIND YT
EINAMOTHCMEAAO
YCHCOPIrHC MOIHCA
TEOYNKAPTMONAZIO
NTHCMETANOIACK
AIMHAOZHTEAEIE
INENEAYTOICTIAT
EPAEXOMENTONAB
PAAM AETF W APYM
INOTIAYNATAIOOE
OCEKTWNAIBWNT
OY TWNErEIPAITEK
NATWABPAAMHAH
AEHAZINHMPOCTHN
PIZANTWNAENAPW
NKEITAINMANOYNA
ENAPONMHIMOIOYN

KAPIMONKAAONEK
KOMTETAIKAIEICTT
YPEAAAETAIECT WM
ENYMACBANTIZW
ENYAATICICMETAN
OIAN OAGOTMICWIMO
YEPXOMENOCICXYP
OTEPOCMOYECTIN
OYOYKEIMIKANOCT
AYMOAHMA TABAC
TACAIAYTOCYMAC
BAMTICEIENTINEYM
ATIATIWKAINYPIOY
TONMTYONENTHXE
IPIAYTOY KAIAIAKA
OAPIEITHNAAWNA
AYTOYKAICYNAZE
ITONCITONAYTOY
CICTHNATMOOHKHN
TOAEAXYPONKATA
KAYCEINYPIACBECT
W TOTENAPATINET
AIOIHCOYCANMOTHC
FAAIAAIACENMITON
IOP AANHNIIPOCTON
IOANNHNTOYBAT
TICOHNAIYMAYTO
Y OAGIWOANNHCAIEK
WAYENAYTONAEGTI
WN ErWXPEIANEX
WYMNOCOYBANTICO
HNAI KAICYEPXHIP
OCME AMNOKJIOEICA



PARADIGMS

175

Verbs

These are some sample verbs showing variety in conjugations.

elpi

Mood

Ind.

Inf.

1s
2s
3s
1pl
2pl
3pl

PlL

Active Middle
Pre.  Impf. Fut. Impf.
Is  elul goopat UV
2s €l 76 toy Aofa
3s  doTi(v) Wy doTon
Ipl éouév  Auev  éodpeba  Apeba
2pl  éoTé 7te Zoeabe
3pl eioi(v) Aoav Eoovra
elvou ZoecBou
Subj Opt. Impv.
) elny
3 3, »
/s elng foge]l
7 €in totw
apev  elpey, elqpey
e elte, elne tote
aow(v) elev, einoay  EoTwooy
Masc. Fem.  Neut.
Nom. v oboor v
Acc.  dvta ooy &v
Gen. &vtog  olong dvtog
Dat. é&vtt ooy  vm
Nom. &vtec  odoar vt
Acc. 8vtag  oboag évra
Gen. &vtwv ododv vty
Dat. odou(v) odoag odar(v)
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maznaysy M00Y

A00ML0.00Y

31000

1000y

4000y

(enomoay

31lioqy

asrimoqy

liogy

Sliogy

®o0Y

anonaysy(z) (a)ownaysy anoa\3
311300Y3Y(3) 3009QY3Y 310003
asniisngysy(s)  asMooaysy  asrinoqys
(e (Weny (w00
S130v3Y(3) Sonayzy 000Y3

~— ~—

1130Y3Y(3) oAaYFY 000\
Jdid 3d 10y
OATIOY

A13.00Y a3y
A00M130Y

3130}

®130Y

3aY

(o0

31liqy

azrimay

liay

Sligy

oY

aoayz (apoaooqy (ayoaoqay

31303 31300y 3130}
asrloqys asriooqy asrloqy
(4)20z 1200 130
5303 Sizoay 10y
aca\3 ®00Y oY
jdug ELE| CRE|

[de
1dg
s¢
SG
[de
1dg
1dr
s¢
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